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1. Cil pr5ce byl stanoven a naplnEn v souladu s t6matem
2. Cil pr6ce byl naplnEn s drobnrimi nedostatkv
3. Cil prdce byl adekviitni, ale jen ddstein6 naplnEnf
4. Stanovenf cil nebyl napln6n

1. LogickS, jasnd a piehlednd
2. PiimEiend
3. Uspokojivd
4. Nevhodnj

1. Vliborn6: zvoleny a pouiity vhodne prameny
v patiiin6m rozsahu, piesnd prdce s citacemi, kritickd
analfza zdrojri
2. Velmi dobrd pr6ce s adekvdtnimi prameny v patiiin6m
rozsah u

3. Pr0mErnd or ce s literaturou
4. Slabd, chybnd nebo nedostaaujicl

Odpovid5 viem stanovenfm poiadavk&m
Obsahuje drobn6 form6lni chyby
Nespliuie nEkte 16 zdsadni poiadavkv

4. Nespl ri uje v6t5i nu stanovenlich poiadavkri

1. Vyborn6
2. Velmi dobrd
3. Dobrii
4. Podpr0m6rnd

1. Velmi vysokii
2. Vvsokd
3. Stiedni
4. Nizkd

1

2

3

Vl. Ndro6n ost z o racovdnit6matu:

lll. P16ce s literatu rou:

lV. Form6lni str6n ka:



6dienioponenta bakal6 isk6 priice:

Anglicky psanii bakaldisk6 pr6ce s ndzvem An investigotion into English ond Vietnomese
idioms piedkl6dd srovn6ni idiom0 v anglick6m a vietnamsk6m jazyce a miie jejich
korespondence. Prdce je tradidn6 rozdElena na teoretickou a praktickou iiist.

V teoretick6 tiisti autorka nejprve popisuje idiom a jeho pojetiv anglittinE a vietnamstin6,
n6sledn6 se pak v6nuje popisu vrirazn6 odliSn'ich anglickfch a vietnamsklich kulturnich,
obydejovfch a ndboienskf vlivri, kte16 hraji vyiznamnou roli pii tvorb6 idiom&. Vdalli ddsti

autorka piedstavuje klasifikaci idiomtl dle Makkaie (1972]r a dal5ich vybran,ich lingvist&,
piidemi zmiriuje i piedniho tesk6ho frazeologa Franti5ka termiika, aviak zmihuje pouze jeho

zSkladnIrozd6leni nafrazdmy a idiomy atvto pojmy d6le n ijak nevysv6tluje, coi je velk6 5koda,

nebot' prdvE eermdkova klasifikace je v konfrontaci s britskou tradici velmi zajimavii. Autorka
se take v6nuje klasifikaci podle r0zn,ich jazykovlich rovin, tedy s6mantick6, syntakticke a

strukturni, nicm6n6 tyto typologie jsou prezentov5ny jen v podob6 vliitu a autorka je
v praktick6 tdsti nevyuiivS.

V praktick6 iSsti autorka pfedstavuje metodiku, kterou pouiila pro svou anallizu. Vychdzi

z piistupu VokSdov6 (2008) a uplatriuje jeji kategorizaci na totol correspondence, partial
correspondence a non-correspondence na zdklad6 s6mantick6, syntaktick6 a lexikdlni

korespondence. Ve sv6 analrl'ze autorka piedkldd6 seznam 140 vietnamskVch idiom0

rozd6lenli do tii vfie uvedenyich skupin podle miry korespondence s anglickrl'mi idiomy.
Autorka bohuZel nevysv6tluje, podle jakrich kriterii t6chto 140 idiom0 zvolila. Vrisledkem

analfzy je zjiStEnf, ie vice nei polovina zkoumanlich vietnamskrich idiom0 nemd anglickri
prot6j5ek, coi jde ruku v ruce s jazykovrimi a kultu rn6-h istorickri m i odliSnostmi komunit
mluvtich t6chto jazyki.

Z formdlniho hlediska prdce vykazuje urdit6 nedostatky, zejm6na v oblasti form6tov5nf
textu. Napiiklad na strand 14 se v prvnim odstavci (4.6) objevuje v6t5i odsazeniprvniho i5dku
textu, v dalsi tiisti (4.7) je zarovndni cel6ho druh6ho odstavce jin6, nez je tomu u odstavce
prvniho. Na stran6 15 lze pak najit riplnou absenci odsazeni prvniho iSdku odstavce (4.8).

Nedostatky voblasti prdce stextem sobjevuji ivz6v6ru prdce; na konci prvn[ho odstavce
najdeme v6tu 'ln theoretical part.' (str. 31), kterd je pravd6podobnd fragmentem prvniv6ty
ndsledujiciho odstavce. Uvodnii6dky odstavctj nejsou v zdv6ru odstaveny, vfjimkou je pouze

posledniodstavec na stran6 32. Celkov6 lze konstatovat, ie formiltovdnitextu v t6to prdci je

nejednotn6 a v n6kterrlch piipadech pro dtendie ai ruiiv6.

Tato bakal6iskd prdce ve vlisledku sphiuje poiadavky kladen6 na tento typ praci, a i pies

vfie zminEn6 vrihrady ji doporutuji k 0stniobhajob6.

Navrhovan6 hodnoceni: d o b ie



1. Have you noticed any significant difference between the Vietnamese and the British

approach to idioms?

2. What criteria had you used for the selection of the sample of idioms for your

a nalysis?
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